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responsabilité du propriétaire 
telle qu'elle est limitée aux ter- 
mes de l'article V, paragraphe 
1, de la Convention sur la re- 
sponsabilité ou aux termes de 
toute autre convention ouverte 
à la signature, ratification ou 
adhésion, à la date de la pré- 
sente Convention. 

Aux fins du présent article, 
les dépenses encourues et les 
sacrifices consentis volontaire- 
ment par le propriétaire pour 
éviter ou réduire une pollution 
sont considérés, pour autant 
qu'ils soient raisonnables, com- 
me des dommages par pollu- 
tion. 

2. Le Fonds est exonéré de 
toute obligation aux termes du 
paragraphe précédent dans les 
cas suivants : 

a) s'il prouve que le dom- 
mage par pollution résulte d'un 
acte de guerre, d'hostilités, 
d'une guerre civile ou d'une in- 

- surrection ou qu'il est dû à des 
fuites ou rejets d'hydrocarbures 
provenant d'un navire de 
guerre ou d'un autre navire ap- 
partenant à un Etat ou exploité 
par lui et affecté exclusivement, 
au moment de l'événement, à 
un service non commercial 
d'Etat, ou 

b) si le demandeur ne peut 
pas prouver que le dommage 
est dû à un événement mettant 
en cause un ou plusieurs navi- 
res. 

3. Si le Fonds prouve que le 
dommage par pollution résulte, 
en totalité ou en partie, soit du 
fait que la personne qui l'a subi 
a agi ou omis d'agir dans l'in- 
tention de causer un dommage, 
soit de la négligence de cette 
personne, le Fonds peut être 
exonéré de tout ou partie de 
son obligation d'indemniser la- 
dite personne sauf en ce qui 
concerne les mesures préventi- 
ves visées au paragraphe 1. Le 

ceeds the owner's liability un- 
der the Liability Convention as 
limited pursuant to Article V, 
paragraph 1, of that Conven- 
tion or under the terms of any 
other international Convention 
in force or open for signature, 
ratification or accession at the 
date of this Convention. 

Expenses reasonably incur- 
red or sacrifices reasonably 
made by the owner voluntarily 
to prevent or minimize pollu- 
tion damage shall be treated as 
pollution damage for the pur- 
poses of this Article. 

2. The Fund shall incur no 
obligation under the preceed- 
ing paragraph if: 

(a) it proves that the pollu- 
tion damage resulted from an 
act of war, hostilities, civil war 
or insurrection or was caused 
by oil which has escaped or 
been discharged from a war- 
ship or other ship owned or 
operated by a State and used, 
at the time of the incident, 
only on Government non-com- 
mercial service; or 

(b) the claimant cannot 
prove that the damage resulted 
from an incident involving one 
or more ships. 

3. If the Fund proves that 
the pollution damage resulted 
wholly or partially either from 
an act or omission done with 
intent to cause damage by the 
person who suffered the dam- 
age or from the negligence of 
that person, the Fund may be 
exonerated wholly or partially 
from its obligation to pay com- 
pensation to such person pro- 
vided, however, that there shall 
be no such exoneration with 

overstiger ejerens ansvar ifølge 
ansvarskonventionen, således 
som dette er begrænset ifølge 
denne konventions artikel V, 
stk. 1, eller ifølge enhver anden 
international konvention, som 
er i kraft eller åben for under- 
tegnede, ratifikation eller til- 
trædelse på datoen for denne 
konvention. Udgifter og tab, 
som ejeren frivilligt har pådra- 
get sig for at forhindre eller for- 
mindske forureningsskade, skal, 
i det omfang de er rimelige, an- 
ses som forureningsskade ved 
anvendelsen af denne artikel. 

2. Fonden er uden ansvar i 
henhold til det foregående styk- 
ke, såfremt 

a) den beviser, at forure- 
ningsskaden skyldtes krigshand- 
linger, krigslignende operatio- 
ner, borgerkrig eller oprør el- 
ler hidrørte fra olie, der var ud- 
flydt eller udtømt fra et krigs- 
skib eller andet skib, som ejes 
eller drives af en stat og på 
tidspunktet for hændelsen ude- 
lukkende blev benyttet i stats- 
ligt ikke kommercielt øjemed, 
eller 

b) fordringshaveren ikke kan 
bevise, at skaden skyldes en 
hændelse, der berører et eller 
flere skibe. 

3. Såfremt fonden beviser, at 
orureningsskaden helt eller del- 

vis hidrører fra en handling el- 
ler undladelse, hvorved skade 
har været tilsigtet og som kan 
henføres til den person, som 
har lidt skaden, eller fra en af 
denne person udvist uagtsom- 
hed, kan fonden fritages helt el- 
ler delvis fra sin erstatningsfor- 
pligtelse over for denne person. 
Sådan fritagelse skal dog ikke 
gives med hensyn til sådanne 


